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KEIMENA

Ex quibus quattuor [legiones] in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat
in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet.
Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos
prope esse nuntiant.

Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. llli neminem
viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit.
Paucis post di€ébus res ipsa fidem somnii confirmavit. Nam Octavianus
supplicio capitis eum adfécit.

PraedOones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et
cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona
posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum
revertérunt.

Num ad hostem véni et captiva in castris tuis sum? In hoc me longa vita
et infélix senecta traxit, ut primum exsulem deinde hostem te vidérem? Qui
potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit?

A. Na ypdawete oTO0 TeTPAdIO 0©aAG Tn HETAPPOAON TwWV TAPATAVW
KEIMEVWV.
Movdadeg 40

NMAPATHPHZEIZ

B1. Na ypdwete TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTouvTal Yyia KaBepid atmd TIg

Tapak&Tw A€CeIC:

Belgis : TNV  OVOMAOTIKA TOU TANBUVTIKOU
apifuou

omnes : Tn yeviki Tou TANBuvTIKOU apiBuou oTO
id1o yEvog

his : TNV aITiaTik Tou TTANBuvTIKOU apiBuou
oTO id10 YyévOg

nostri : Tov idlo TUTTO OTOV GAAOV apIBud

prope : TOV OUYKPITIKO Kal uTrepOETIKO BaBud

illi I TNV AITiatikg Tou TANBuUvVTIKOU aplBuou
010 BNAUKOG Yévog
neminem : TN YEVIKA TOU €VIKOU apiBuou
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B2a.
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somno : TNV OVOUOOTIKA TOU €VIKOU apiBuou

speciem : TNV AQAIPETIKA TOU €VIKOU aplBuou

somnii : TNV  OVOMOOTIKA TOU TANBUVTIKOU
apiOuou

capitis : TNV KANTIKA TOU €VIKOU apiBuou

cupide : TN YeEVIKA TOu TTANBuUVTIKOU aplBuou Tou

avTIOTOiXou €TIOETOU  OTO  QPOEVIKO
YEVOG OTOV UTTEPOETIKO BaBud

infelix : Tov 0OeTIkKO Pabud TOU avTIOTOiXOU
ETIPPAMATOG
primum : TOV OUYKPITIKO BaBuo.
Movadeg 15

Na ypdwete TOUG TUTTOUG TTOU ¢nTouvTal yia KaBévav atmd Toug
TAPAKATW PNUATIKOUG TUTTOUG (va AGBETE UTTOWN TO UTTOKEIPEVO, OTTOU €ival
avaykaio):

iubet : 10 B’ evikd TIPOOWTIO TNG OPIOTIKAG TOU
TTOPAKEIMEVOU OTNV id1a wVvn

remaneére : TO a° gviKO TIPOOWTIO TNG UTTOTOKTIKAG TOU
EVECTWTA OTNV idI1a WV

importare : TO Y TIANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG OPIOTIKAG TOU
ouvTeAeguévou PéAAoVTa TNV idla wvn

audio : 10 B° TTANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG OPICTIKAG TOU
MEAAOVTO OTNV GAAN Qwvi)

esse 1 TO Yy TANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG TTPOOTAKTIKAG
TOou YEAAOVTQ

viderant : TN YEVIKN TOU YEPOUVDIoU

dedit : TO idl0 TTPOCWTTIO OTNV UTTOTOKTIKI MEAAOVTQ
oTnv idla wvn

adfecit :  TO OTTAPENPATO TOU EVECTWTA OTNV idIa QwvA

osculati sunt 1 T0 idlI0 TTPOOWTTO TNV UTTOTAKTIKN MEAAOVTQ

traxit : TO ' TTANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG OPICTIKAG TOU

EVEOTWTA OTNV idIa QWVA.
Movdadeg 10

B2B3. posuissent: va ypdywete TAa ATAPEPNPATA KOl TIG METOXEG OAWV TwvV

MNMa.

r1p.

XpOvwv TOU pPAPaATog oTnv idla @wvhl (va AdBete umoéywn TO
UTTOKEIMEVO TOU PAMATOG, OTTOU €ival avaykaio).

Movadeg 5

Na yivel TAAPNG CUVTAKTIKI avayvwplion TwV TTAapakdtTw AEEewyv Kal
PPACEWV:
verbis, de homine, capitis, captiva, populari.

Movdadeg 5

«Milites his verbis admonet [Caesar]»

«Nam Octavianus supplicio capitis eum adfecit»

Na PETATPEWETE TNV EVEPYNTIKA oUVTAEN O€& TTAONTIKA OTIC TTAPATTAVW
TPOTACEIG.

Movdadeg 6
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MN2a.

r2g.

r2s.

(23S, IF N
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Paucis post diebus: va avadiatutTwoeTe Tn @pAaon, WoTeE va ek@pAaleTal
0 XpOvOoG pe aAAov TpoTTO. (MOoVvadeg 3)
domum: va PETATPEWPETE TOV TIPOCOIOPICKMO TOU TOTTOU, WOTE va
EKQpPAleTal n ammopydkpuvon atmd 161mo. (povada 1)

Movdadeg 4

«speculatores nostri eos prope esse nuntiant»
«Qui potuisti populari hanc terram?»
Na eVTOTTIOETE TA UTTOKEIPMEVA TWV ATTAPEPPATWY (Hovadeg 2) Kal va
QITIOAOYAOETE TNV TITWON TOUG. (Movadeg 3)
Movadeg 5

«Cum ante vestibulum dona posuissent, [ ...]Jdomum revertérunt»
Na peTaTpéWeTe TN deuTepevouoa TTPOTACNH OTNV AVTIOTOIXN METOXN,
TPAYMUATOTTOIWVTAG TIG AVAYKAiIEG AANAYEG.

Movdadeg 2

«quae homines deis immortalibus consecrare solent»
«ut primum exsulem deinde hostem te vidérem»
Na avayvwpioete T0 €id0¢ Twv OEUTEPEUOUOWY TIPOTACEWV
(Movdadeg 2) kal va aITioAoynoete Tov TPOTTO €KPOPAG TOUG.
(Movadeg 2)

Movddeg 4

«Cassius servos inclamavit»
Na petaTpéwete TNV KUpla TIpOTOONn O¢ e€uBeia e€pwTnon OAIKAG
ayvoiag pe 6Aoug Toug duvaToUG TPOTTOUG E10AYWYNG.

Movadeg 4

OAHTIIEZXZ (via Toug e€eTalopévouc)

210 £€§WQUAANO va ypdweTe TO €&eTalOPEVO PABNUA. ZTO E0CWQUAAO TTAVW-
MAVW VO OCUUTTANPWOETE TA ATOMIKA OToIXeia padnti. ZTnVv aApXn Twv
ATTAVTACEWYV 00¢ va ypayweTe TTAVW-TTAVW TNV nUEpoMNVia Kal To eEeTalOPeEVO
pabnua. Na pnv avrTiypdyweTte 1a BEépata oto TETPASIO KAl VO MN YPAWETE
TTouBevd OTIG ATTAVTHOEIG 0OG TO OVOUd 0aG.

Na ypdyeTe TO OVOMATETTWVUNO OOQ¢ OTO TTAVWw MEPOG TWV QWTOoAVTIVPAQWYV
auéowg PHOAIG oag TTapadoBoulv. TuXxov onuelwoel§ oag TAVW oTa Bépata dev
0a BaBupoAoynBouv oe kapia TepimTwon. Kard tnv amoxwpnon ocag va
TAapadWoeTe Yali ye 7o TETPADIO KAl TA PwWTOAVTiypa@aA.

Na ammaviioeTe oTO TETPADIO 0ag 0 OAa Ta OEpaTa HOVO Pe PUTTAE I HOvo
ME MAUPO OTUAG e peAdvI TTOU dev OPRRAVEL.

KaBe ammavinon Tekunplwpévn gival amodeKTH.

Aldpkela e€étaong: Tpeig (3) WPeG YETA TN OIAVONN TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Qpa duvaTthg ammoxwpnong: 17.00

2AZ EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ
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